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ΓΝΩΜΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

σύµφωνα µε το άρθρο 251,παράγραφος 2, στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ,
επί των τροπολογιών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
στην κοινή θέση του Συµβουλίου σχετικά µε την

πρόταση

Ο∆ΗΓΙΑΣ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

σχετικά µε την εναρµόνιση ορισµένων θεµάτων πνευµατικής ιδιοκτησίας και
συγγενικών δικαιωµάτων στην κοινωνία των πληροφοριών

ΠΕΡΙ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
σύµφωνα µε το άρθρο 250,παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ
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1. ΙΣΤΟΡΙΚΟ

Στις 10∆εκεµβρίου 1997,εγκρίθηκε η πρόταση της Επιτροπής για οδηγία.1

Στις 21 Ιανουαρίου 1998,η εν λόγω πρόταση υποβλήθηκε στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο
Συµβούλιο και στην Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή.

Στις 9 Σεπτεµβρίου 1998,η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή εξέδωσε τη γνωµοδότησή
της.2

Στις 10 Φεβρουαρίου 1999, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο γνωµοδότησε σε πρώτη ανάγνωση
στο πλαίσιο της διαδικασίας συναπόφασης και εξέδωσε νοµοθετικό ψήφισµα µε το οποίο

εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής υπό την επιφύλαξη ορισµένων τροπολογιών που
περιέχονται στο ψήφισµά του και καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει την πρότασή της

αναλόγως.3

Στις 21Μαΐου 1999,η Επιτροπή ενέκρινε τροποποιηµένη πρόταση στην οποία συµπεριέλαβε

εξ ολοκλήρου ή εν µέρει πολλές από τις τροπολογίες που ψήφισε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
σε πρώτη ανάγνωση, σύµφωνα µε το άρθρο 251της συνθήκης ΕΚ.4

Στις 28 Σεπτεµβρίου 2000, το Συµβούλιο εξέδωσε κοινή θέση για την εν λόγω πρόταση
οδηγίας, σύµφωνα µε το άρθρο 251της συνθήκης ΕΚ5.

Στην ανακοίνωσή της, στις 11 Σεπτεµβρίου 2000,η Επιτροπή παρουσίασε τη γνώµη της για
την κοινή θέση του Συµβουλίου, σύµφωνα µε το άρθρο 251 της συνθήκης ΕΚ. Η Επιτροπή

ενέκρινε πλήρως την κοινή θέση του Συµβουλίου.

Στις 14 Φεβρουαρίου 2001, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ενέκρινε, σε δεύτερη ανάγνωση, 9
τροπολογίες στην κοινή θέση του Συµβουλίου.

Με την παρούσα γνώµη, η Επιτροπή εκφράζει τη θέση της σχετικά µε τις τροπολογίες που

ενέκρινε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, σύµφωνα µε το άρθρο 251, παράγραφος 2, εδάφιο γ)
της συνθήκης ΕΚ.

2. ΣΤΟΧΟΣ ΤΗΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

Η πρόταση της Επιτροπής στοχεύει στην εδραίωση της εσωτερικής αγοράς πνευµατικής

ιδιοκτησίας και συγγενικών δικαιωµάτων µε επίκεντρο τα προϊόντα και τις υπηρεσίες (σε
απευθείας σύνδεση και σε υλικό υπόστρωµα) στην κοινωνία των πληροφοριών. Προσαρµόζει

και συµπληρώνει το ισχύον νοµικό πλαίσιο για το δικαίωµα του δηµιουργού ώστε να
ανταποκρίνεται καλύτερα στις νέες τεχνολογικές προκλήσεις.

Η πρόταση εφαρµόζει επίσης τις βασικές διατάξεις των δύο διεθνών συνθηκών που
συνάφθηκαν στις 20 ∆εκεµβρίου 1996 υπό την αιγίδα του Παγκόσµιου Οργανισµού

Πνευµατικής Ιδιοκτησίας (ΠΟΠΙ) - τη συνθήκη του ΠΟΠΙ για τα δικαιώµατα πνευµατικής
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ΕΕ C 407, 28.12.1998,σ. 30.
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ΕΕ C 150, 28.5.1999,σ. 171.
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ΕΕ C 344, 1.12.2000,σ. 1.
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ιδιοκτησίας (WCT), και τη συνθήκη του ΠΟΠΙ για τις ερµηνείες, εκτελέσεις και τα
φωνογραφήµατα (WPPT).Ωστόσο, η πρόταση είναι απαραίτητη για την προσχώρηση της

Κοινότητας στις νέες αυτές συνθήκες του ΠΟΠΙ (παράλληλα µε την επικύρωση από τα κράτη
µέλη της ΕΚ).

3. Η ΓΝΩΜΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ

ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Η Επιτροπή αποδέχεται όλες τις τροπολογίες του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, δηλαδή τις
τροπολογίες 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 14και 15.

3.1 Τροπολογία 3

Η Επιτροπή θεωρεί την τροπολογία 3 ως χρήσιµη διευκρίνιση. Προσθέτει µια ερµηνευτική

αιτιολογική σκέψη, την αιτιολογική σκέψη 52α, για τους σκοπούς της οριοθέτησης του
πεδίου εφαρµογής του άρθρου 6, παράγραφος 4, εδάφιο 4. Το άρθρο 6, παράγραφος 4 αφορά

τη σχέση µεταξύ εξαιρέσεων και τεχνολογικών µέτρων. Το εδάφιο 4 προβλέπει ότι οι
διατάξεις του πρώτου και του δεύτερου εδαφίου δεν εφαρµόζονται σε έργα ή άλλο υλικό που

διατίθενται στο κοινό βάσει συµβατικώς συµφωνηθέντων όρων, κατά τρόπο ώστε τα µέλη
του κοινού να έχουν τη δυνατότητα πρόσβασης από τον τόπο και σε χρόνο της ατοµικής

επιλογής τους.

Στόχος της αιτιολογικής σκέψης είναι να διευκρινιστεί ότι το εδάφιο 4 εφαρµόζεται µόνο σε

"αµοιβαίες κατ’ αίτησιν" υπηρεσίες που παρέχονται βάσει συµβατικώς συµφωνηθέντων όρων
και όχι σε κάθε παροχή υπηρεσιών "σε δίκτυο ανοικτής επικοινωνίας". Μια "αµοιβαία
υπηρεσία κατ’ αίτησιν" χαρακτηρίζεται από το γεγονός ότι τα µέλη του κοινού έχουν τη
δυνατότητα πρόσβασης από τον τόπο και σε χρόνο της ατοµικής επιλογής τους. Συνεπώς, το
κείµενο του εδαφίου 4 αναφέρεται στις πράξεις διάθεσης που ορίζονται στο άρθρο 3,
παράγραφοι 1 και 2 και στην αιτιολογική σκέψη 25.Οι άλλες υπηρεσίες "σε δίκτυο ανοικτής

επικοινωνίας" εξακολουθούν να υπόκεινται στις διατάξεις των εδαφίων 1 και 2 της
παραγράφου 4 του άρθρου 6. Το εδάφιο 1 υποχρεώνει τα κράτη µέλη να διασφαλίζουν την

παροχή ορισµένων εξαιρέσεων, σε περίπτωση µη λήψης εκούσιων µέτρων εκ µέρους των
δικαιούχων· το εδάφιο 2 παρέχει διακριτική εξουσία στα κράτη µέλη την οποία µπορούν να

ασκήσουν στην περίπτωση αναπαραγωγής για ιδιωτική χρήση προκειµένου να διασφαλίσουν
την παροχή της εν λόγω εξαίρεσης στους επωφελούµενους εξαίρεσης.

3.2 Τροπολογία 5

Η τροπολογία 5 τροποποιεί τον ορισµό του άρθρου 5, παράγραφος 2, στοιχείο β) σε σχέση µε

την αναπαραγωγή για ιδιωτική χρήση ως προς δύο σηµεία.

Πρώτον, αντί "για ιδιωτική χρήση φυσικού προσώπου", το κείµενο αναφέρει τώρα "από
φυσικό πρόσωπο για ιδιωτική χρήση". Όπως και µε την προηγούµενη διατύπωση στο κείµενο
της κοινής θέσης, η Επιτροπή θεωρεί ότι η λέξη "από" επιτρέπει επίσης την αναπαραγωγή για

λογαριασµό και εξ ονόµατος ενός φυσικού προσώπου για ιδιωτική χρήση. Αυτό
περιλαµβάνει την παροχή των µέσων, τεχνικών ή άλλων, για την πραγµατοποίηση των εν

λόγω αναπαραγωγών. ∆εύτερον, διευκρινίζει την έκταση της ιδιωτικής χρήσης ορίζοντας ότι
η αναπαραγωγή θα πρέπει να πραγµατοποιείται για "σκοπούς οι οποίοι δεν είναι άµεσα ή

έµµεσα εµπορικοί".
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Η Επιτροπή είναι της άποψης ότι η αναθεώρηση του ορισµού της αναπαραγωγής για ιδιωτική
χρήση, στο άρθρο 5, παράγραφος 2, στοιχείο β), παραµένει, ωστόσο, συνεπής µε το πεδίο

εφαρµογής της εξαίρεσης όπως διατυπώνεται στο κείµενο της κοινής θέσης.

3.3 Τροπολογίες 6 -9

Οι τροπολογίες 6-9 αφορούν την ένδειξη της πηγής, δηλαδή την απαίτηση να αναφέρεται το
όνοµα του δηµιουργού, σε σχέση µε 4 από τις εξαιρέσεις:

Τροπολογία 6 - άρθρο 5, παράγραφος 3, στοιχείο α) (χρήση χάριν παραδείγµατος κατά τη
διδασκαλία ή την επιστηµονική έρευνα)·

Τροπολογία 7 - άρθρο 5, παράγραφος 3, στοιχείο γ) (αναπαραγωγή δια του τύπου,
ανακοίνωση στο κοινό ή διάθεση δηµοσιευµένων άρθρων)·

Τροπολογία 8 - άρθρο 5, παράγραφος 3, στοιχείο δ) (παράθεση αποσπασµάτων µε σκοπό την
άσκηση κριτικής ή βιβλιοπαρουσίασης)·

Τροπολογία 9 - άρθρο 5, παράγραφος 3, στοιχείο στ) (χρήση πολιτικών οµιλιών).

Στην περίπτωση των τροπολογιών 6, 7, 8 και 9 - η απαίτηση να αναφέρεται ο δηµιουργός

άλλαξε και αντί του "εφόσον είναι δυνατόν " η νέα διατύπωση απαιτεί να αναφέρεται η πηγή
"εκτός εάν αυτό αποδεικνύεται αδύνατον".

Η Επιτροπή θεωρεί όλες αυτές τις τροπολογίες αποδεκτές. Οι τροπολογίες ενισχύουν την
απαίτηση να αναφέρεται ο δηµιουργός και εποµένως διασφαλίζουν περισσότερο τους

δηµιουργούς. Τα κράτη µέλη διατηρούν κάποια ευελιξία όσον αφορά την ερµηνεία αυτού του
όρου, κυρίως σε περίπτωση όπου οι περιστάσεις καθιστούν αδύνατη, για πρακτικούς ή

άλλους λόγους, την αναφορά του ονόµατος του δηµιουργού.

3.4 Τροπολογία 10

Η τροπολογία 10προσδιορίζει, στο στοιχείο ι) της παραγράφου 3 του άρθρου 5, την εξαίρεση
που εφαρµόζεται στη χρήση µε σκοπό τη διαφήµιση πώλησης καλλιτεχνικών έργων, την

ονοµαζόµενη "εξαίρεση των καταλόγων". Αποκλείει κάθε άλλη εµπορική χρήση των εν λόγω
έργων εκτός από τη χρήση µε σκοπό τη διαφήµιση της πώλησης ή της έκθεσης. Κατά τη

γνώµη της Επιτροπής, η τροπολογία αυτή είναι αποδεκτή διότι προσδιορίζει το πεδίο
εφαρµογής της εξαίρεσης.

3.5 Τροπολογία 14

Η τροπολογία 14 αφορά τα καθήκοντα της επιτροπής επαφών που δηµιουργείται δυνάµει του

άρθρου 12.Τροποποιεί το εν λόγω άρθρο µε την προσθήκη µιας παραγράφου η οποία ορίζει
ότι η επιτροπή θα εξετάζει τον αντίκτυπο της οδηγίας στη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς

και θα επισηµαίνει τις δυσκολίες που τυχόν θα ανακύψουν. Η Επιτροπή θεωρεί ότι πρόκειται
για χρήσιµη προσθήκη στα καθήκοντα της επιτροπής επαφών.
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3.6 Τροπολογία 15

Η τροπολογία 15 µειώνει την προθεσµία µεταφοράς από 24 µήνες σε 18 µήνες. Η Επιτροπή

είναι της άποψης ότι µια τέτοια µείωση στην προθεσµία µεταφοράς πρέπει να γίνει δεκτή
δεδοµένης της χρονολογικής σύνδεσης µεταξύ της παρούσας πρότασης και της οδηγίας για το

ηλεκτρονικό εµπόριο και θα συµβάλει στην έγκαιρη επικύρωση των συνθηκών του ΠΟΠΙ. Η
εν λόγω προθεσµία µεταφοράς ευθυγραµµίζεται επίσης περισσότερο µε τις διατάξεις των

οδηγιών του κοινοτικού κεκτηµένου σχετικά µε τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας και
τα συγγενικά δικαιώµατα.

4. ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Συνεπώς, σύµφωνα µε το άρθρο 250, παράγραφος 2 της συνθήκης, η Επιτροπή τροποποιεί

την πρότασή της αναλόγως.


